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An analysis of 72 A%> in

Japanese conversation

Angela A-Jeoung KIM

1. Introduction

As a part of cross-linguistic contrastive analysis, the current study examines
the functions and meanings of the Japanese marker 7% A/%)* in conversation.
As will be noted shortly, 7 A %> has a few meanings and usages ascribed to it
in the dictionaries and grammar books. Unlike its most frequent definition
being an informal form of both 7% &, ‘or, etc., such as’ and 72(I7>,
‘something, anything’, 7%/ 7> does not always carry such a meaning in a real
conversation. This paper examines the function of 72 A%* in conversation
data. Although 72 A7 has also been described as a filler (Maynard 1990:
259), and as a hedge (Lauwereyns 2002), Tagliamonte points out that when
used in conversation, fillers, hesitation markers, or hedges are “not haphazard,
random or indiscriminate. Instead, their patterns of use are quite circum-
scribed and linguistically defined” (Tagliamonte 2005: 1896). This implies that
such markers serve a specific function in conversation discourse (see Schiffrin
1987; Clark and Fox Tree 2002; Tagliamonte 2005; Schourup 1985; Ostman
1981). In this paper, I will demonstrate that 7z A-%> in Japanese also exhibits
the specific environments where it is used. By identifying the particular
environment where 72 A7%> is likely to occur, as well as its collocation with
other markers and expressions, the current study attempts to shed light on the
discourse function of 7% A-%> as having a function beyond that of mere filler or

hedge and a meaning that deviates significantly from that given in dictionaries.



The data used for this study consists of approximately 30 minutes of
audio-taped face-to-face conversation by native speakers.! The conversations
were between friends, both male and female, and were recorded in a casual
setting. All the participants in the recording were in their twenties at the time
of recording, and had either completed an undergraduate degree, or were still
studying at undergraduate or postgraduate level. The participants were born
and raised in Japan, and had received formal education in Japan at least up
until the age of seventeen. The data was collected in Canberra through a
network of friends.? The 30 minutes of data contained a total number of 93

cases of 72 A0,

2. Background and previous studies

According to Japanese-Japanese dictionaries, 7£A/%> is found under two
separate entries (/4 HL[EFEREHL 1982: 814; [EFEKEEHL 1980: 1858; JAHKF
R 1991: 1493) or under one entry with two different usages Ci5JIEIEGFIL
1982: 828; [E[FEAFEILES R 1989: 1745; HiWIMEEFEFEIL 2007: 1118). One
is as an informal spoken form of 7% &, ‘and so forth, and (or) the like, et
cetera’, which is an adverbial particle, used to present an example among a
group of things. The other is as an informal spoken form of 72127, ‘some,
any, something, anything’, which is a compound word of an interrogative 7%
IZ, ‘what’ and %», a question marker. (1) and (2) below are examples of the
two entries of 72 A%>. Unless otherwise stated, all the examples are in Japa-

nese. The translations were added by this author.

(1) SRADLEIHETTh, (ERERFEELS S 1989: 1745)

‘Do you like something like eggs?’
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Q) BADPERDSQ (JEIFE ARG 1980: 1858)

‘(Do you want to) eat something?’

In addition to the above, detailed meanings, functions and usage of 7zA 7>
found in dictionaries and grammar books include its function as a topic marker
(4l « FH#E 1998: 50; X A F— F 2005: 329) especially used for belittling
(Martin 1987: 161; [EEEAFI 1980: 1858; [EFHEAREME S 1989: 1745;
HAGERFEIL 1989: 1458; J& 2001: 367; Kaiser et al. 2001: 264) or
emphasizing (Maynard 1990:30; Kaiser et al. 2001: 264). Closely related to
this meaning of 7% A-7)* is a meaning of humbling oneself when used about the
speaker (KA 2007: 281; Kaiser et al. 2001: 264). (3) and (4) represent the
use of 72 A/?> as a topic marker, used in a belittling sense, and showing the

speaker’s modesty, respectively.

(3) ZABRLESRWARRA»HL R, ({—H1 1982: 408)

‘Don’t read such a trashy book’

4) DL BAPMEEFENTERL T TAERA, KR 2007: 281)

‘Sorry. Someone like me cannot do anything to help’

Further, 7 A% has been described as carrying the meaning of 72 A & 75 <,

‘somehow’ ()11 1998: 413; Kaiser et al. 2001: 264), or ZEDHH 5 2\>
73, ‘without knowing why’ (1] 1998: 413) when “modifying a predicate”
(Kaiser et al. 2001: 265) or expressing a state of affairs (fbJ1] 1998: 413). It
has also been claimed as functioning as “a filler in conversation” (Maynard
1990: 129), meaning ‘uhh---’> (Maynard 1990: 259). Examples (5) and (6)

show the use of 72 A %> to mean ‘somehow’ and ‘uh’.
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B) HBOANDES>TBI L, RADERL EBGEEAD, ()] 1998: 413)

‘Don’t you think what he is saying is somehow strange?’

6) WWwhz, BRAD, FrrT4—tPHELATLX?
(Maynard 1990: 421)

‘That’s good, uh, candies or something are served, right?’

Summarizing the above, it can be said that 72 A7 is a spoken form that is used
as a topic marker that expresses a belittling or humbling, as in ‘such (a person,
thing etc.) as’, and other meaning such as ‘and so forth, and (or) the like, et
cetera’, ‘somehow’, ‘something, anything’, ‘without knowing why’, and ‘uhh---’.

In addition to the aforementioned studies, Maynard (2000) has described
the functions of nan (i) extensively, as “an ‘anti-sign’ referring to unspeakable
moments of language” (Maynard 2000: 1209) with various functions in
discourse. Also treating 7% (Z as a whole, X A 7~ — I (2009: 10) posits that 7%
IZ may be used by the speaker to express dissatisfaction or disagreement with
the interlocutor, but also to express dependency or an interpersonal closeness.
Elsewhere, X 4 7 — F (2001: 302) has hinted at the possible use of %2 A 7> as
a discourse strategy for a softened or indirect expression. However, these
studies do not discuss the functions of 7% A 7> per se.

An intriguing fact is that there are markers in other languages that seem
to share a number of similarities with 7% A-%> in Japanese. In terms of location,
as well as with regard to some of the functions, 7% A7) is similar to markers in
English such as just, like, and you know, as well as mak (%) in Korean.
Among these I found such striking similarities especially between the functions
of English like claimed by Schourup (1985) and 72 A-%>. My analysis in the

current paper owes much to Schourup (1985). Schourup mentions that like
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has cases which cannot be adequately characterised with dictionary meanings
provided for the marker. Schourup has found cases of like preceding an exact
numeral expression as well as like preceding obviously inexact formulations.
He points out that the function of like for the former is “to constitute a kind
of hedge, attenuating the overexactness of the speaker’s chosen formulation”
(Schourup 1985: 42). While suggesting ‘approximately’ as a plausible reading
of like for the latter, Schourup (1985: 42) notes that it is to indicate that “the
speaker is aware that what follows is an imprecise rendering of what s/he has
in mind”. According to Schourup (1985: 48) the approximative meaning of
like is also applicable when like is used after questions. Schourup (1985) goes
on to show the instances of /ike which are used to introduce direct discourse
and point out that such function of like is the speaker’s expression of “what I
am about to report is [ike what I or someone else has in mind” (Schourup 1985:
44). In addition to the use of like as a hedge, mentioned above, most relevant
to the current study is Schourup’s (1985) examination of the cases where like
means ‘for example’ and where like is used as an interjection. Schourup (1985:
49) comments that the ‘for example’ reading is “strongly reinforced by
context” and presents examples which contain expressions such as ‘oh’, ‘for
instance’, and ‘or other —uh things like that’ in addition to like. He continues
that the ‘for example’ reading suggests “an accurate but selective representa-
tion”, arguing that this reading “should be possible in any case where selectiv-
ity of report is conceivably the nature of the discrepancy” (Schourup 1985:
50). Finding cases where ‘for example’ meaning are inadequate, Schourup
isolates the use of like in specific distributional environments and calls those
forms as pausal interjection. He points out that like as a pausal interjection
occurs before problematic descriptive terms, restart, filled and unfilled pauses,

and also at the beginning of a clause after some prefatory material. Schourup
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believes that where like is a pausal interjection a substantial contribution is
made to the utterance as it suggest “the material about to follow is difficult to
formulate appropriately or precisely” (Schourup 1985: 56), while at the same
time indicating “an attempt at expression rather than a failure of communica-
tion” (Schourup 1985: 63). All in all, the meaning and function of like
according to Schourup (1985) serve to indicate a “possible discrepancy be-
tween what the speaker has in mind and what is overtly said” (Schourup 1985:
62). The frequency of the occurrence of like with these functions, he argues,
can be explained by the spontaneous nature of the conversation where speakers
“frequently find themselves in the position of having to formulate what they
have to say without time for the considered eloquence” (Schourup 1985: 61).
The function of %A 7> seems similar to some extent to the function of like

mentioned above, as will be presented below.

3. Analysis

If 72 A7 is a filler and used frequently in a spoken discourse, it may be
assumed that 7% A 7> is used as a delay signal. Assuming that 7% A 7> is a delay
signal, it is reasonable to consider that the use of the marker indicates some
kind of problem on the part of the speaker, one specific to spontaneous
language. Assuming that 7% A %> indicates the speaker’s difficulty in formulat-
ing utterance, I examined the position of 7z A 7> with respect to pause or other
signs that indicate delay. Interestingly but unsurprisingly, the data showed
that 59% (55 occurrences out of 93 in total) of 7% A 2> were directly related to
delays. As (a) and (b) in Table (1) show 7 A %> was found to be immediately
preceded by or immediately followed by either a filled and/or unfilled pause.
Unfilled pauses here include markers such as @ and ¥ & (&%) which are

known as fillers in Japanese (Backhouse 1993; ano: Cook 1993). There were
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also cases where 72 A%> was both preceded, and followed by filled and/or
unfilled pauses as in (c). As can be seen in (d), %2 A %> were also found with
fillers that are ‘multi-word items’ (Backhouse 1993: 180) and expressions that
explicitly indicate the speaker’s problematic state in choosing a word/phrase.
According to Clark and Fox Tree (2002: 82), prolonging syllables by the
speaker can be understood as a sign of delay. 7 A-%> was also found to be
preceded by the lengthening of the last syllable of a word (which are not
interjections) and a restart. As will be shown with examples, these instances of
72 Al were found in contexts where the speaker appeared to be facing
difficulty in formulating utterances in an appropriate way. However, one major
difference between 7% A %> in the current data and like in Schourup’s (1985)
data is that it was rare for like to be preceded by a pause, whereas for 7% A %>

it appeared to be preceded by a pause as often as it was followed by one.

Table 1 7% A %> co-occurring with delays

Position of % A %> Details Number of
Occurrences
(a) BAD+ (a)-1 A ... 19
filled/unfilled pauses (a)-2 A HD 5
(b) Filled/unfilled pauses b)-1 ... %A 13
+ 2 A )2 $H(H) kAn 2
(c) Filled/unfilled pauses ©)-1...7%A0 ... 1
+ 7 Al +filled/unfilled  (c)-2 £H A0 HD 1
pauses ©)-3 ... hkAD £bd 1
(d) 7= A D> with (d)-1 (...) explicit expressions of 2
expressions that explicitly problem in formulation/multi-word
indicate the speaker’s filler + 72 A 2>
problematic state in (d)-2 7% AD>+explicit problematic 2
choosing word/phrase expressions
(e) Lengthened (e) Lengthening of last syllable of a 8
word/restart + 72 A 7> word (which are not interjections)/

restart + 7% A D>




Note that (c) was extracted for avoiding double counting for categories
(a) and (b). Since the instances in (c) are both preceded and followed by a
pause, they could, in fact, have been categorized into either (a) or (b), had
there been only one existing category. In addition to the above, there are cases
of 7% A7%» which are not immediately associated with a pause. It seems that
these cases of 7 A7> may be used to say ‘for example’ and to hedge as
summarized in Table (2). Table (2) also includes the occurrences of 7z A /7>

with its contextual meaning as described in dictionaries.

Table 2 Instances where 7% A7 is not immediately preceded or followed by a

pause.
Use of %2 A D> Details Number of
Occurrences
(f) ‘For example’ use Reinforced by the context, often used 12
with other expressions to reinforce the
interpretation
(g) Hedge Softening the exactness of a word/ 16
phrase
(h) Dictionary meaning  (h)-1 7% & 2
(h)-2 iz +»
(h)-3 ~ (&) »» Ab 5

In the examples below, where more than one 7£A /72> occurs in one
example, the target instance of 7% A-7)> is underlined in both the transcript and

the translation.

(a)-1 AD ...

(7) (Talking about gaining weights while studying overseas, A was being
asked whether other students around her were saying they had also
gained weight)

Ar H=RAN ... oD LEFTISWHEZ WE ILXr S 0nA



h BIEZTHDh
‘Yeah. Nanka . . . one kilo, one or two, everyone has probably gained

one or two kilos’

(8) (Talking about cheese and wine)

E: JA. E»okAd ... Z0HICX>~ ZOHIZ A3 THbH-T
LEIAESHITNED $olf, HO=F-Xko~ 2HX?
EZVRD b it ZEboTELOGNE I HD [ L
A
‘Yeah. And so nanka---depending on the~, even if one tastes it on the
same day, the taste (of wine) could be different, but well, cheese,
depending on~ if cheese is eaten together, maybe the wine could once

again taste different’

(9) (After hearing that the interlocutor, who is attending a graduate school
of linguistics, did history at an undergraduate level)
M: H=ZN~ TS BAD»... ®AT ¥

‘Oh=, that~ but nanka-:-why linguistics?’

(10) (After finding out that the interlocutor, who has been talking much
about wine so far had attended a wine school in the past)
A: BD=TFTITVRAD...VA VA= Lo5TWw ENCo0ili) & 2
N5 WLD A#DY ((utterances omitted))
‘Oh=, great. Nanka ... how how long do you have to attend a wine

school (to gain) such knowledge?’

As seen from (7) to (10), these are the cases in which 72 A% is directly
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followed by unfilled pauses. These examples all contain other signals which

indicate formulating problems such as repetition, self-repair, and restarts, as
well as abrupt cut-offs: (7) [WHEF RSV ZLHICF L VAALE
ATHEDHR]; B)[ZDHICE>~ZDHIZ], and[HD=F— X k>
~ZBRBL], 9 [H=ZN~Tb];and (10) [T A Y A7 =)L>T
Enlswl.

(@)-2 BAD HD

(11)
M:

(12)

(13)

(Interlocutor asked why M chose ANU to study)

2= TIR=ZDERERED BAD HD VA~ VY —Hi»
DR FZ—RPpE HE T -TX2-12H>T,

‘(the reason for me to choose to come) here=is that=that en-
vironmental law, nanka ano gradu~ there is a center (for en-

vironmental law) at Sydney University and ANU ...

(Explaining about classes)

((utterances omitted)) ZNLATIE ... 2D ... 2B WEDEL XA
§—b BAD HD=%ATLZS}. EOTEABLLIANVS
AT ((utterances omitted))

‘Apart from that. .. this... (in the) previous semester as well nanka

El

ano =, what was it, (there are) many people who are working . ..

(Being asked about whether M knows someone)
B=ZAAZIAIAIZIZ .. 2RO BAD» HD ZZ ... BEVL
L7

‘Oh=yes, yes, yes, yes . . . the other day nanka ano yes . . . I met him/her’
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(11) to (13) are the cases in which 7% A7 is directly followed by filled pauses,
more specifically & @, and sometimes with the lengthened last vowel such as
(12). (11) also contains a restart directly following the problem in formula-
tion indicated by 7 A H D [T A HD VA~X VT —HRT\DD3 |,
In (12) 72 A %> & D with prolonged vowel (indicated by an equal sign =) is
directly followed by %A TL 7>, ‘what was it’, which literally is an
expression of the speaker’s searching for the appropriate word, or a filler ([l
#R 2002: 50) as it is a question that is not directed at the interlocutor but at the

speaker him/herself: [ZAD> HD =% A TL7 21T ] (13) contains Z Z

with another pause, which follows ZZA2> HD: [HAD> HD ZZ ...

Although Z Z is also recognized as a filler (Backhouse 1993: 180) it is unclear
whether this is a filler or not in this context and position. What is important

here, however, is how 7% A%> is frequently associated with delays.

®)-1 ...7%AH

(14) (After hearing that the interlocutor is studying linguistics at the ANU)
M: ... E) BRATOI D L A L RAD Z HAGEZZ 55T
PoTI2ANCET IR BAD. ..

‘... how, how should I put it. .. a few people . . nanka th~ there are

people who are doing linguistics here nanka’

(15) (Talking about wine)
E: YA VAZ—INT A —Z— Z—LT7 V=R .. RAD
B4R AT k=
‘Yeah, Y-A-L-T-A- uhm R-A I think it was?. . . nanka it was a strange

name’



(16)

(17)

(After being asked whether M was in Malaysia because of his parents’
work)

[(RPVRHD=... 20D ... A FEDORAL ... HD=7ATL
oIV AF 2 =¥ TRITITAT ZNTHD=L - T
HEot TECHWTHT

‘No, it wasn’t. Well=...that...nanka school uhm .. well=what

was it, exchange program, with an exchange program well = (I) went to

Malaysia for a year and . ..’

(After being asked where M wanted to work)

AANESATE HRIR> THF T2 HE0IE . BAD S
hEbdbD=. . BAh L= T DY YA R VIEAT
LlEDHBAT. .. ZDNATHELTHVLAR=LIEBE>TS
ATTIFE

‘Yeah. And so uhm, (we are thinking) whether to work in Japan or

. . . nanka both of us uhm = . . . nanka lived in places like Malaysia and

Singapore... so we are saying that it may be good to work there as well’

From examples (14) to (17), 72 A% is found after an unfilled pause. These

examples also exhibit other signals that indicate a problem in formulating the

utterance: the restarts, with ... & 9 and %, and the phrase 72 A CT\>9) B>,
‘how should I put it’ in (14): [... EIRATVL I .. fAIAD ... BRAD

ZHAGE% ... ). The speaker in (15) also expresses her doubt in the spelling

by saying 7>7% ? which is preceded by another hesitation marker, or filler,

Z — & (Backhouse 1993: 180; I1IfE 2002: 50). (16) also shows the speaker

having a problem as shown by the stallings before and after 72 A2>: [ HD =
L ED L TBAD TR DRA . HD=ATLI2IF ] (17) presents
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two occurrences with 7% A% preceded by a pause, and the second occurrence

of 72 A%> also accompanies a pause filled with & @ = just before the unfilled
one: [HDHWIE ... BAD XD ELHD=.. . BADP L -T2

®)-2 £ (H) kAD

(18)
M:

(19)

(After being asked whether M has the same major since undergraduate)
PVLZIVZ, HOEBOEET HDBRATL-T EHFERHRY
B> TEIICWTENT BATLEINRN ZDLEED (@FDH &
A A0S RS TRATTITER®@) ... (H) LAY &ERT
WA\ A | ((utterances omitted))

‘No, no. Uhm, as an undergraduate, uhm what was it, I was at a place
called the Faculty of International Relations and, what was it. .. at
that time uhm, maa nanka 1 did various. . . things. . . nanka while I

was there I was doing this and that ...’

(After being asked about whether he had an enjoyable experience since
he came to Canberra)
BRATTPR=...F ZFIl=H Zh0E BAD» A —A¥—-7
L—=277T D KEDRIAT>TAINVRIL T [HAIVFIL Y DL
CHATTITE,
‘What would that be= ... uhm sometimes=oh the other day nanka
during the Easter break, I went to a friend’s place in Melbourne, it was
near Melbourne’

(&=
‘Right="’
F BAD ZDO=FT... BAD ANVHELVVIZEEAEREP- T
ATTIUTE, ((utterances omitted))



‘ma nanka in that house . . . nanka I didn’t see much of Melbourne but

’

In (18) and (19) above, a filled pause % (&) precedes ZA 7>, (18) shows
obvious problem with expressions that precede ¥ (&) 7 A %> asin [ HDF
oL Eld HDBEATLoF EEEREFRAHE>TE ZICWTZENTRA
TLEINRZDEZEDH (@FDH % AN ... . There are two occurrences
of ¥ & that precede 72 A %>. In addition to the 72 A %> in M’s second turn,

occurring after £, M’s first turn in (19) indicates that the speaker’s thought
is not neatly organized, as can be seen with fillers, prolongation of a vowel,
another use of 7 A%, and frequentuseof H: [ BHATITR=... F & F
IZ=H ZHVIERAPA—AY =T L =7 THD KEDFKIAT>TANL
PV HANVKEIL YD 2 ATT I E . Also in the second turn there

is the lengthening of a vowel as well as a pause after the occurrence of ¥ 7%
AsD> with another use of 72 A %> following: [ £ ZAD ZD=FT... RA
DAV ATIFEAE L

©)-1 ...7%%AD. ..
Qo) M: [ AMIE=> LD OBE TR 200206 0H > T
STEES A Y F=-0%0b 2ilb — o LK
TolPoToTVIDLHS>T ... RAD ... HDAZED
(XXX) “EHEANES> TEL LAV TT 0

‘There were classes for a week which go from morning to evening,
there were two of them...and this time also nanka the one in
Sydney, it was also for two weekends. (there are such classes)
and ....nanka ... it doesn’t really feel like (I am leading) a

student’s lifestyle’
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(©)-2 £H A HD

‘What is your girlfriend’s specialization?’
EH RADP HD AV FRZTDVEBIAED I L > T

‘maa nanka ano she does Indonesian politics . . .~

Q1) S: P DELIL?
M:

(©)-3 ... R RADPED

(22) M:

G A BEREDIZ) LR TATTIE ... R BRAD
F= A5 > TEL TR,
‘Now (I am) doing an International Law but. .. ya nanka maa,

it’s like this and that’

From (20) to (22) above showed the instances of 72 A 7> both immediately

preceded and followed by filled and/or unfilled pauses, clearly indicating delay

in production of utterance.

(d)-1 (..) Explicit problematic expressions/Multi-word filler + 7% A %>

(23) S:

BEGE->TW ) DX T ?

‘What is this environmental law?’

PRATL X ) ROHD= G Ad HEH=BEMNEDERH > T
I DEPLH>TATTIFE, ((utterances omitted))

‘Uhm, what would it be . . . well= nanka law= what I am doing is

law about environmental problems’

(24) (After having found that S’s wife who is Australian used to study in

Japan)
M: THEL ... TOHHERIAHKIZOWIALE TS D HARIZED



ZH0... {@HNL »RV@) TID KAd.

‘but quite well . .. but if your wife used to live in Japan, nanka isn’t

living in Japan sort of like that nanka’

(d)-2 7z A% +explicit problematic expressions

(25)

(After finding out that M’s girlfriend’s specialization is Indonesian
Politics)

A4V P27 OBIGRETY &1,

‘Indonesian Politics is tough, isn’t it?’

A A

‘Yes’

(@DFETZOCRUL 22 TIR S 2A0 b)) HAZEbob e
[>T

‘Isn’t it impossible to write anything, nanka it changes all the time’
[ZA= .. KYBITKEZ)TTOPo 1 FITS BA» T4? L
74— NVRAEDPV) KA REHEEI>TEIATTD,

‘Yeah= ... it seems really difficult as expected, especially now (she is

doing) nanka something called 37 7? L 7 # —)L< A nanka is it

called democratic movement?’
0 [HA I
‘Yes, yes’

[FRFEH -S> TEORVLPOANBZVATIFE 250w 2
EIZDVTROTHAT hrlhhrhATEIATL LI R=
b EotGECDLREZ) (XXX,

‘Uhm, it may not be called a democratic movement but (she is doing)
something like that and so it is quite, what should I say= it seems

difficult even to write anything at the moment’
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In the above examples from (23) to (25) 7% A %> is immediately preceded or
followed by a multi-word filler or expressions that indicate that the speaker is
searching for the right word. In (23) the speaker is having difficulty answering
what environmental law is to a non-specialist, and the problem is indicated by
[RRATLEINRDD=%AD |. Phrasessuchas [ LA EWVWE T,
‘how should I put it/ what shall I say’ are regarded as a filler (Backhouse 1993:

180; 111K 2002: 50). Since a phrase such as [ 2 AT L & 9 43 ] in (23) is not
a question directed to the interlocutor it is reasonable to regard it as a filler as
well. While the speaker in (24) has managed to complete the utterance, it was

with an unspecific predicate, [ (@H L %2\ @) T 2> directly preced-

ing 7£ A%, which would roughly translate as ‘isn’t it sort of like that’ and
explicitly expresses the spaker having difficulty in making a lexical choice.
Also, at the beginning of the utterance there is a restart with [ TH X { ... T
% . In (25), M is having a problem getting out of a correct term as shown in

the second turn. There is a restart: [ 5 A T2 L 74— )L2ARED

\>9) | and an explicit question directed at the interlocutor for confirmation:

[T A REEB)> TS ) ATTH . Even after producing a word [ &35

B J, M expresses his uncertainty about the use of the term with the phrase [ ¥
RIFEF > TCEDLRVLLLHANGVATTIE

The cases of 72 A/7%)> from (26) to (29) below present the instances where

the last syllable of the word directly preceding 7% A-7> is lengthened. These
words are not interjections or backchannels and therefore exclude cases such
as & or ¥3¥. The lengthening of the syllable indicates ‘formulation
problems’ (Fox Tree and Clark 1997: 152). Therefore, although not as explicit
as in those cases where the speaker had difficulty finding the right term, as
shown from (23) to (25), these cases also show that the speaker had some

difficulty. It is clear, at least, that these uses contribute to a delay in the
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production of an utterance. In (30) and (31) 7% A %> is preceded by a restart.
(27) and (29) show that the word just preceding 7z A %> was also lengthened,
and in (29) it is also preceded by a filled pause and inhalation, marked with
(H), which results in a substantial delay: (27) [ 72 A 2> BEAI W E T A
T...ZD=AD= A ]; and 29) [HE HF—XF KA HD=
(H) KD =7 AD>]. In both cases other occurrences 7% A )> preceded these

delays.

(e) Lengthening of the last syllable of a word/restart+ 72 A %>

26) E: TH4FXulowidz CtsATT L, THARICWAEEZL=
AP (H) ZOHICLE-E ... BNFEZZ IS LTEBA
TR THATTR? WHOEREICLS 5T,

‘but I've gained about 4 kilos, and when I was in Japan =nanka
before that . . . I often went to various restaurants to eat, and so I

had gained weight, right? Compared to my usual weight’

(27) M:  ((utterances omitted)) HD Z D =KFEDZHS I Al B A
B EIAT.. ZD=AD= KAl (@BBICEESH -
T@) ... A0 ZA=%IC L SABBICH 52 Lad (7
ot {TTHRS)
¢...uhm that friend’s place was nanka like a farm. .. and that

friend =nanka 1 met all the relatives of that friend ... nanka 1

have never met so many relatives and so ...’

@) M: R=HAZTHVEZTEVTTHR WELHE= KA HLTSA
TTIFE WAALRLE-L . .22 X) EZTHL oTw
IDD B ko LS REOHELAT
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‘No= (we are) not thinking that. Right now jobs=nanka (we are)
looking for jobs, but various uhm. .. well, where we will be

working is a bit of a problem at the moment’

QO E: HE HF—RF AP HDO=H) KD=LAd HEHR->T
WIYD=, HDEDIRATEIA VIZ AL ... HPKRE->
72 A TY U £ = ((utterances omitted))
‘and oh, cheese nanka uhm= the taste=nanka shall I call it a
synergy effect, uhm, the wine I had yesterday was nanka . . . red, it

was red but. ..’

BO)A: THLTYH RADL BTV T=HFbDErBIL )
C®R\WT=2
‘but but nanka I would eat something sweet when I get hungry,

right?

(31) E:  ((utterances omitted)) FEARINIZREE ) 5T ZARIZEL B\
L ETHT HBLTT. . T HOMREED WMLwEl S
B I BAD ZATRDHEH > T ((utterances omitted))
‘Basically the grapes are dried in some place that’s not too hot . . .
and if the place has an extreme difference in temperature within a

day it is good na nanka they say this and . ..’

As shown from examples from (7) to (31) it was clear that 72 A-%> was used
by the speaker with various delaying markers such as filled and/or unfilled
pauses, including other (set of) fillers, and other pauses and/or markers which

once again preceded them or followed them. These uses of 7% A/7* were in one
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way or another directly preceding and/or directly following the pauses. In
addition to this, a close examination of a longer stretch of the utterances
showed that 72 A7) was used in cases where the speaker was either stalling,
repairing, restarting, or expressing difficulty in formulating a thought, or
choosing the right term.

The remaining 38 cases of 7%A7%> were not immediately preceded or
immediately followed by delays. These cases are deemed to be more con-
textually oriented for their interpretation. I have categorized them into three:
(k) ‘for example’ use; (1) hedge to soften the exactness of a word/phrase; (m)
dictionary meaning. As was the case with the function of like as argued by
Schourup (1985), the ‘for example’ use of 7% A 2> is strongly reinforced by the

context.

(k) ‘For example’ use

(32) (Extended version of (23) above)- (23) examined the first 7 AD> of
M’s first turn.
S: BEiioTw ) Dl Iiux?
‘What is this environmental law?’

M: ®RATL EI0 HD=7Adh ER=BEMEDEHR-> TV I D
2 ROTATTITE, ZRVE REIICPRSTDD £HH>TWw»)d
ENTEA LT EDRRED Z2 )\ ) D2 HD =T 5L
H) HoThHE BATOIATLEID BAEDPTELARXY b,

‘Uhm, what would it be . . . well= nanka law= what I am doing is law
regarding environmental problems, the other (semester) the first sub-
ject was uhm, it’s like what kind of land or air is available within a
country, and there is this law which governs these and what is it called

... something like assessment . . .’
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M: H=A
‘Right’
M: FZABSICL T TONS L2 H I lEREZ &S L

¢...should be implemented in such and such a way and what to do
with those problems. ..’

S: F[=
‘Right="

M: (b LPThtE. .. L, DL=2D=HaMEZANM L7 Bii=0 ...
B AT AT i LT TR
‘.. .and also the ownership and environmental what is it called . . . the
protection of the environment using that ownership or something like
that’

S S=A
‘Right="

M: S A EREDIZ) Lo TATTITE ... 2 BRAD VA
W5 o T (@KL T @)

‘Now nanka what I am doing is international law and well nanka I

suppose this and that’

In (32) from the first turn of M, he is trying to answer S’s question asked in the
first line; what environmental law is. As underlined in the transcript, & 7>,

‘or something like that’ was used 6 times all together in his utterance in three
turns he had including the last one following 7% A %>. The last turn of M
begins with what he is doing now, after an extended explanation about what he
has done previously. Although he finishes his explanation with what he is
doing, contextually it may be possible to say that this 7% A 7> was used as a

form of selective mentioning, as in ‘for example what I am doing now is
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international law among other things’, with the ‘for example’ meaning
reinforced by the use of &> ‘among other things’. If it were to be
interpreted in such a way, just like the ‘for example’ reading of like suggested
by Schourup, the 7 A%> could be understood as an imprecise rendering of
what he has in mind since his mentioning was selective.

Similarly in (35) and (36) presented below, & %> is used. Although & 2>
is not used in (33) and (34), the interpretation of ‘for example’ seems possible
within the context. In (33), A is trying to clarify what she meant by giving
selective examples of states where wineries are located. M in (34) is giving an
example of an enjoyable experience he had prefaced by 72 A%>. Again in (35)
M is talking about the subjects he took in the past, and a history subject (or
something like that) is given as an example. Here & 2> 72 A2 in [ 72 A2 i
s & D> 7 A% ] reinforces the ‘for example’ interpretation. A in (36) is giving
an example of specific but selective names of cheeses such as Camembert or

Brie or something like that: [72AZ> A= v RXR—=)LeEp . .. 7L =L

The ‘for example’ reading is once again reinforced by the use of [ ~ & 7>~ &

2> with 72 A%,

(33) (Talking about wine)
A F=MICE > TR TR 200 F T ?
‘Oh= depending on shuu (state), does the taste differ?’
E: & fHICK->T?
‘Oh, (you mean) depending on shurui (what kind)?’
A: EEC»42CT...Lw MIT
‘It’s not shurui . . . shu, shu, a state’
E: [H=
‘Oh="



A:

(34)

(335)

23
(A 7TL—=F .. 1274 F)=2H>T [=AXALVFLrD
FLIZbH-oT=
‘nanka Adelaide . . .in Adelaide there are wineries= and there are

wineries near Melbourne and . . .

‘Yes, yes’

(After being asked about whether he had an enjoyable experience since
he came to Canberra)- the first part of (19) above. (19) examined 72
AD> occurring after the current turn of M which is omitted in this
example.

BRATTR=...F ZFIl=H Zh0E BAD» A —AY—-7
L—=27T D KEDFIAT> TRAIVKEL VT [HANVKEIL VDI
CHATTITE,

‘What would that be= ... uhm sometimes= oh the other day nanka
during the Easter break, I went to a friend’s place in Melbourne, it was

near Melbourne’

(Talking about how M has changed his major)
((utterances omitted)) Z L7565 ZEIXENEDH A AT LK
DIEHVLLHIMBL72ATTITE
‘... and then I studied things like language and Islam and ...
Z= [=
‘Oh="
[(ZDNAD T D> JETR E D RAD > T3 )BT BRAD
S EBRBERE D SR 12 45 - T ((utterances omitted))

‘While I was doing nanka history or something like that nanka and then
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I met this professor who specializes in environmental problems. ..’

(36) (Talking about wine)

A:

W RIS RTA VER) TR0 TR I DIEH LA TT?
‘In . .. in general, is there a type of cheese that goes well with red wine?’
HEIATTE HTLELCZHI ) ZLRAILRVATTIIE=, 2
=t Aoothlz= .. b ro LvilE [RwTih
‘Yes, there is. I am not really sure of these things but=, uhm= what
was it= ... I cannot think of it (right now)’
(BAD 2=
NED L.
TL—EH0B0S [(HZUeARVTTH
‘nanka there are many different types such as Camembert or Brie or . . .’
(DA I HA

“Yes, yes, yes’

Below are examples of the use of 7 A/7> as a hedge in that an employment of

the marker contributes to a mitigation of the exactness of the word/phrase. As

in (37), 72 A% is added to [ FEHE Il > 72 |, ‘was very astringent’, and this

mitigates the exactness of the utterance to convey an added vagueness [ FE5 12

oAb o7z, ‘it was very, sort of like, astringent’.

(1) Hedge to mitigate the exactness of a word/phrase

(37) (Talking about wine)-a later part of (30) above

E:

((utterances omitted)) H D ED ) RA T T A VI ADd ... DD
WRESTATTTE=IERIC RAD o7 ATT X

¢...uhm, the wine I had yesterday was nanka . . . red, it was red but it
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was very nanka astringent’

(38) (Interlocutor asked why M chose ANU to study)-an extended version

of (11). (11) focused on 7% A %> in the first line. Here the focus is the
7% A% in M’s second turn.

M: ZZ2=lTIR=20D BHEED RAD HD VA~ VY —RK
VOR Y FZ—RFE HE -2 -1lhH- [T,
‘(the reason for me to choose to come) here=is that=that en-
vironmental law, nanka ano gradu~ there is a center (for en-
vironmental law) at Sydney University and ANU ...’

S: [~=

‘Right="

M: TRADF-I9 ... BHBBRALEPSTVIZDYL -2 T T
H o 7T T O 64T ((utterances omitted))

‘and nanka quite . . . famous, this person . .. it was recommended by

this professor who I met in Malaysia’

Equally in (38), the added 7z A 7> mitigates the exactness of the utterance.
Without 72 A2> here, the interlocutor could have interpreted the utterance as
a form of boasting, since what M is talking about relates to this ‘famous’
professor he knows. The added 7 A %> adds vagueness, and thus a degree of
humility to the expression [V} > Z 9 H#7% ], ‘quite famous’, changing it to
[72A2> Fo>ZH9H47% ], which roughly means ‘something like quite
famous’. With regard to (39) below, 7% A2 at the end of the utterance after
[...{@HNL 2%\ @) TT2] was discussed in (24). Here in (39) as
well, 72 A7)> makes the already non-specific utterance sound even softer, and in

turn, this allows the speaker to avoid sounding like a know-it-all about living
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in Japan. 72 A2 in (43), once again, prevents the speaker sounding arrogant
as a know-it-all. Even if the content of statement is true in real life, S is, after
all, talking about someone else’s speciality. Similarly, in (41), 7 A %> mitigates
‘T also heard that (the Japanese Linguistics here is superb)’. Without the use
of 7&A%> would have meant that the speaker is directly self-praising the
Japanese linguistics department with which the speaker is associated. 7 A/7%> in
(39), (41), and (43) may be considered as contributing to a smooth interper-
sonal relationship by avoiding direct self-praise and arrogance, forms of
behavior that are “strongly disapproved of by most Japanese” (Sugiyama
Lebra 1976: 127-128) for the former, and “most detested by Japanese”
(Sugiyama Lebra 1976: 128) for the latter. 72 A-2> in (40) contributes to
mitigate [1[A]% Z\WA T3 X4, ‘not even once there are such classes’.
Since the speaker would definitely know that there are no such classes, it is not
adding vagueness to the content. Rather, it is more like that this mitigation
attempts to avoid making [ 1 [A] % 72\ AT L 42 ] sound as a complaint. 7z
A% in (42) mitigates the exactness of the word [ A 8i£7% & A4 7|, ‘unusual
type’, used by S to describe M’s classes. By adding 7 A-7>, the exactness of
the statement is mitigated and there is, therefore, more chance of minimizing

a potential face-threatening act.

(39) (After having found that S’s wife who is Australian used to study in
Japan)-same segment as (24) above which focused on the 72 A %> at the
end of the utterance. Here the focus is on the first instance of 7 A/ %>,

M: THEC .. THHRIAHRIZVAARL S RAD HAICHSD
ZH03...(@HNL 2 7%\@) TTh RAD.

‘but quite well . .. but if your wife used to live in Japan, nanka isn’t

living in Japan sort of like that nanka’



(40)

(41)

(42)

27
(Talking about M’s classes)
((utterances omitted)) ... T2 T 25 TCWI) DRH-ATT
FEL D) RATO) AT EHEI ORISR S &0 ... %
IIDH>TIEDHVATYT K hAd.
‘...and came back from an intensive course. Usually, what should I
say, there are no classes that meet at the same time every week or

something . . . not even once there are such classes nanka’

(Talking about S’s study)
ED BRATHBI D AN L A 2 BREZ Z -5 TR
THN WET XA BAr» HAREDOEEE 7 Sl A §27
WO TV DIFEWEZATT [IFE
‘How . .. how should I put it...a few people . .. nanka th~ there are
a few people who is doing linguistics here nanka. Japanese Linguistics,
I hear that Japanese Linguistics here is nanka superb’

[(HbH
‘Right’
=~
‘Yes’
[BAD % 9 AT =

‘nanka 1 also heard that="

(Talking about M’s classes)-an extended version of (20)

(b9 1HEIE=> LRSI TP 200205 WH-T. ..
THE S BAh ¥ F=2—000b 2ill]h— o LIRS - Lo
ToTWw) DWBH-T ... kAl ... HAED XXX FAARE-
TEL LT,
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(43)

‘There were classes for a week which go from morning to evening, there
were two of them . . .and this time also nanka the one in Sydney, it was
also for two weekends. (there are such classes) and. .. nanka. .. it
doesn’t really feel like (I am leading) a student’s lifestyle’

[E= A AEHELR YA 7 TT LA

‘Oh=nanka it is an unusual type’

(Talking about the specialization of M’s girlfriend)-the first part of
example (25)

A4V PR 7 OBIGRETY &1,

‘Indonesian Politics is tough, isn’t it?’

A A

‘Yes’

(@»FT RO 20T b BA» bIHAEDb>L®
[>T

‘Isn’t it impossible to write anything, nanka it changes all the time’

As indicated in the dictionary, 72 Au7)> can be used as an informal form of 72

£, ‘such as (with a belittling or humbling meaning)’, and 7% (272>, ‘some-

thing/anything’. The occurrences of 7% A %> that are clearly exchangeable with

those two are identified below.

(h)-1

7E

WHE: F—TarvdBTIEBoZTvho=..  HBHELTELS)

AT TR Bl BAD AZEROT=
‘I would overeat because the serving portion (of dishes) is quite

large and because someone like me is a Scrooge-like . . .’
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(45 E: THLEL ALV TDIEIN FLLESHRVTTNNR=?%

CZDBHINICIE? ZOARL Y LT ITVER B Lo
EBLLWEZIfT2 A RAD IEH ) ... 8ECI

¢...but don’t you think that Australia is still not too bad as an

environment? Such people who went to places which have delicious

food like Spain or Brazil soon became plumpy . ..’

In (44), 72 A2 is used with &7z L, ‘T, the speaker herself. Although it is
not clear whether 72 A%> has a belittling meaning or not, this 72 A 7> is
undoubtedly located in the position where it can be replaced with 7% &£, or as
a topic maker used according to the rules given in dictionaries and grammar
books. If it is to be interpreted as containing a ‘belittling’ meaning, it could be
because 7 A% is used with 2, ‘Scrooge-like’ which indicates a negative
side of a personal characteristic. 72 A-%)> in (45), where it is also exchangeable
with 72 &', shows 72 A 7> being used for a third-person, people who went to

Spain or Brazil.

(h)-2 ich

46)S: TOLRTRADELVILEDP>THDELR?

‘Did you have any enjoyable experience since you came here?

@ E: A=TbHD Hw HWHERTRAPEKLVELEHESTE-
L322t ETH?
‘Did you have anything that you thought as enjoyable while

studying overseas?’

M) E: ... 60=57%L BAD» E»ELbLPWVITHRVLTWVRI) A
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(49) E:

LA WoDbdH 51T E=,

‘T am always under stress of having to write something . ..’

0)IA ZI) BAD ... ZIVHIZI AL TDAFNLAD
HEVBCIL=, PoFVMBTEEEEILT=, ZH)L%®
BWEZIERAD LeNo/h b 290950 IIHE D
LTHoudd Lk e, ((utterances omitted))

‘Um, such nanka ... (undergraduates) do not have such extra
stress=, so they may study when they have to=, and when they
are not studying they can chat (talk about something). It may be

the case that it is okay for them to spend time doing that ...’

(h)-3 (&) Ad

(50) M:

1) S:

(52) A:

ZDNAD A FER LD RAD o5 T59HBIC

]

... while I was doing the history or something around there

H=N—RF 2 —R—F 14— LAD P)EsS

‘Oh= while having a barbecue party or something’
A ?

‘Uh?

A 2X=TFT 4 =D BAD T

‘Um, at a party or something’

3dh= H7 LEAED BAD I

’

‘Oh= two weeks ago or something, I. ..

As insightfully pointed out by ffFH (1990: 41) noun+#* A%, and noun
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+5°/ & D> 72 A7) cannot be used as a substitute of 7& &', Instead, those cases
are considered as 72!1Z +7>. This is clearly shown in the cases of 72 A% from
(46) to (49), where 72 A7)> is used as a required object of the sentences, in
terms of the Valency of co-occurring verbs (i.e. 21222+ dH 5/F /L X
% in (46)—(49)). Although the 7t A %> in (48) could in written form be
interpreted as 7% &, taking on the function of topic marker, the recording
clearly indicated that it was an object rather than a topic marker. 7% A %> from
(50) to (52), including the two cases of 72 A% in (51), are either used as &
D> TR Ay, or D TR A

4. Concluding remarks

Thus far, the current paper has examined 7£A 7> in casual conversation.
Interestingly, the uses of 7% A-7)> described in dictionaries were in fact found to
be occupying only 12 per cent of the 30 minutes of data. The current paper
discussed 7% A/7)> as a pausal interjection, as having a ‘for example’ use, and as
ahedge. It was shown that 7 A %> as a pausal interjection was used to indicate
a delay in the production of an utterance due to a problem on the speaker’s
part in formulating the appropriate utterance, and thus closely associated with
a filled pause (which includes fillers) and/or unfilled pause. These pauses either
preceded 72 A7 or followed it. Lengthened syllables or restarts were also
found with 72 A7> of pausal interjection. Sometimes these delay were pro-
longed by fillers that are combined words, or explicit expressions which clearly
indicated that the speaker was having problems formulating an utterance
whether it be a word or a phrase. As for the use of 72 A-%> to say ‘for example’,
it was noted that this was reinforced strongly by the context. Also 7 A% as
a hedge was used to soften the exactness of a word or phrase. Because of these

uses, the use of 72 A% in conversation is likely to be a speaker’s attempt at
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ensuring smooth verbal interaction, either by avoiding an uncomfortable
silence, or by modifying a bold or harsh statement.

There are a few points I would like to examine in consecutive studies.
With the aforementioned uses of 7Z2A 7> and based on Schourup’s (1985)
analysis of like, I would like to suggest that 72 A %> may be implying an
‘impreciseness’ in three different yet closely related ways. First, with the pausal
interjection, ‘impreciseness’ could mean impreciseness in formulating an utter-
ance, implying that what the speaker is trying to say may not be what is
actually produced. The difficulty in formulating an utterance is shown by the
use of many pauses and fillers. With the ‘for example’ use, it is imprecise in
terms of information content. This implies that although what has been said
may be exact, it may be imprecise because what has been mentioned is
selective. Lastly, as for the hedging use, it is imprecise in delivery, in the sense
that it adds vagueness and thereby mitigates the directness. If ‘impreciseness’
were a keyword to describe the function of 72 A/7> it should be able to
include the dictionary meanings of the marker. 72 &, is quite self-
explanatorily so, since it refers to selective mentioning and impreciseness. By
the same token, 721Z%> is unspecific. If the implied meaning of 7 A7 is
‘impreciseness’, it should also include other suggested meanings such as [ 72
PHH 5 \VLHY, ‘without knowing why’, or [72A &7 < J, ‘somehow’.
Both of these meanings suggest a degree of impreciseness. Other functions and
meanings such as ‘softening’ and ‘indirectness’ could also be considered owing
to the implication of ‘impreciseness’. The other point is the use of 7 A% in
relation to the notion of politeness. The speaker’s use of 7 A/%> as a pausal
interjection indicating word/phrase searching, conveys the speaker’s consider-
ation toward the interlocutor. With the ‘for example’ use as well, some of the

examples had 7% A2 used in contexts where the speaker could be considered
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as leading the interlocutor to the correct understanding of what the speaker
meant.> An immediate connection can be drawn between the use of 72 A %> as
a hedge with the notion of politeness since softening an exactness of utterance
is closely related to minimizing a potential face-threatening act. In order to
verify these tentative claims above, and to make necessary modifications, it

would be worthwhile to further examine an extended data set.

Transcription symbols

... unmeasured pause; (0) latching;, continuing (slight rise); ? appeal;. final;
[ 1 speech overlap; {@ @) laugh quality over a stretch; (X X) uncertain
hearing;: speaker identity/turn start; (H) inhalation; =lengthening; (( ))

researcher’s comment; ~ abrupt cut-off

Notes

1. The data I plan to examine eventually constitutes 150 minutes of conversation. In
the current study, due to the limitation of space, I have limited myself to 30 minutes
of conversation. The number of 7 A%> occurrences found in the 150-minute
segments was 346, which indicates a high frequency of 7 A/%> in casual conversa-
tion. See Table (a) for details of the total data.

Table a Details of the 150 minutes of data

Data Data 1 Data 2 Data 3 Data 4 Data 5
Length 30 minutes | 30 minutes | 30 minutes | 30 minutes | 30 minutes
Sex of the speakers M/M F/F M/M M/M F/F
Number of 7% A7%» 36 89 22 118 81
per 30 minutes

Among the 150 minutes of data, I have chosen 15 minutes from Data 2 and another
15 minutes from Data 4. The two sets were chosen not only because they showed
the highest number of 7% A-%> within the 30 minutes of the data, but also because
mixing the two sets of the data includes the same number of male and female
speakers. The total number of 7 A /%> within the 30 minutes was 93, the target for
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analysis in the current study. The remaining data will be analyzed in consecutive
studies.

2. The data was collected and originally transcribed by Akiko Yoshida in 1998 and
1999. I have re-transcribed the data according to discourse analysis transcription,
and added translations. I would like to thank my former colleague at the Australian
National University, Akiko Yoshida, for sharing her data.

3. I would like to thank Professor Minori Murata for her insightful comment.

Acknowledgement

I would like to thank Dr. Roald Maliangkay at the Australian National University for
reading through this paper and providing insightful comments. I also would like to
thank Professor Minori Murata, and Professor Taeko Tanaka at the Center for Japanese
Studies at Keio University for their valuable discussions and kindly introducing me to a

useful reference. However, any errors herein are mine.
References

Backhouse, Anthony E. 1993. The Japanese Language: An Introduction. Melbourne/
Oxford: Oxford University Press.

Clark, Herbert H. and Jean E. Fox Tree. 2002. Using uh and um in spontaneous
speaking. Cognition 84(1): 73-111.

Cook, Haruko Minegishi. 1993. Functions of the Filler ano in Japanese. In Soonja
Choi (ed.) Japanese/Korean Linguistics 3. Stanford: CSLI Publications, 19-38.

Fox Tree, Jean E. and Herbert H. Clark. 1997. Pronouncing “the” as “thee” to signal
problems in speaking. Cognition 62(2): 151-167.

Kaiser, Stefan et al. 2001. Japanese: A Comprehensive Grammar. London: Routledge.

Lauwereyns, Shizuka. 2002. Hedges in Japanese Conversation: The influence of age, sex,
and formality. Language Variation and Change 14: 239-259.

Martin, Samuel E. 1987. A Reference Grammar of Japanese. Vermont and Tokyo:
Charles E. Tuttle.

Maynard, Senko. K. 1990. An Introduction to Japanese Grammar and Communication
Strategies. Tokyo: The Japan Times.

Maynard, Senko. K. 2000. Speaking for the unspeakable: Expressive functions of nan(i)
in Japanese discourse. Journal of Pragmatics 32: 1209-1239.

Ostman, Jan-Ola. 1981. You know: A Discourse Functional Approach. Amsterdam: John
Benjamins B.V.

Schiffrin, Deborah. 1987. Discourse Markers. Cambridge: Cambridge University Press.

Schourup, Lawrence C. 1985. Common Discourse Particles in English Conversation. New



35

York: Garland Publishing.

Sugiyama Lebra, Takie. 1976. Japanese Patterns of Behavior. Honolulu: University of
Hawaii Press.

Tagliamonte, Sali. 2005. So who? Like how? Just what? Discourse markers in the
conversation of young Canadians. Journal of Pragmatics 37: 1896-1915.

fE Thlf flb. (2001) Tz A B ANDODHALENY R Ty 7] A —
I—Fv FT7=7.

WINEHET fib, (1998) Ml & 228 E D 72 0 O HAGE SRR, < 5 LB

BB . (2007) T EAZIE 9 9 HAGERBISCURHIL), 71 7.

{ZHHERE (1982) [Whaiaan | THAGEZE I HAGEBTT 20, pp. 392-417.
KAEEHTENE.

AehVERG - FEETH (1998) [HERE HAGE G — SGETh]. < A L B Hikk

FH 48 (1990) [T7ZAn | DAEO—HEROILED 65— THAGE & HAGEAH)
BHERRRE ARG AAULEE >~ ¥ — 1975, pp. 31-48.

AL F =K« o« K. (2001) [T 250D [BIEZ 13— F 7 <£B00h
& HAGERL. <A LB HI

A4 F—=F « FBF « K. (2005) THAGEBE OB TEZ 23G5RBINV F 7y 7],
A LEHIR

AL F=F « FT K. (2009) [T 9%, 2o1E 0 HAGERZ L, —2iHE4H
KANDLF;FE ). KIERHEIE.

AR (2002) THABEO#GEIC BT 2 74 7 —1. < 5 LBHIK

CErp EREREILD 58 =ML B (1982) FERESE fill . =5,

FIATERR] 8875 (1991) =AE5EHENT M. =A%,

TEFEARTFI] (1980) II2EIXIEHR, /N4,

TEFEAFAUS R 55—/ (1989) MZEIKIEHR. VAR,

=A% ERERL =0 (1982) HSASH fih fi. =45

CHTEAREREREIL] 55750 (2007) SEFHER il . =444,

[ HAGERTEIL] (1989) Mbiilidk fh Wi, kit



